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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

HccenenoBanyue HaXOAUTCSI B pyciie paboT 1o
JIMCKYPCUBHBIM (hOpMynaM — HEOIHOCIIOB-
HBIM HJIMOMATHYHBIM pEIIMKaM, IPOH3HO-
CHMBIM B OTBET Ha clloBa coOeceqnuka. Ha
Marepuajge HECKOIBKHX S3bIKOB paccMaTpu-
BAIOTCS JUCKYPCHBHbIE (DOPMYIBI, B OCHOBE
KOTOPBIX JIeKAaT MPOMO3MUIMOHATbHbBIE IIpe-
JMKathl. B kauecTBe 0ObekTa OmucaHus mpej-
CTaBIICHBI JUCKYPCHBHbIE (POPMYIIBI COITIACHUS
U TIOATBEPKCHHS, HECOITIACUsI U OTPUIIAHMS,
yauBaeHUs. BakHOCTh M aKTyallbHOCTb H3Y-
YEHHS AUCKYPCHBHBIX (hOPMYIl OIPEeNseTCs
TEM, YTO OHM MIPaloT GOJBILIYIO POIb B MPO-
1eccax yCTHOM KOMMYHMKAIIHH, a TAKKe TeM,
YTO B 3HAUUTEIBHOH CTENEHH 3TH CIMHMUIIBI
SIBJIAIOTCS JIMHTBOCHeNMpuuHbIME. HoBu3Ha
MIPOBEJICHHOTO HCCIIEIO0BAHUS ONPEeNAeTCs
TeM, UTO B paboTe Ha MaTepuaje HeCKOIbKUX
SI3BIKOB PACCMAaTPUBAIOTCS aHAJIOTMU H Pas-
JMYMSL B CTPYKType PacCMaTpUBAEMBIX AHUC-
KypPCHBHBIX (DOPMyN Pa3HBIX S3BIKOB, JIHHT-
Bocrieruybie (Gopmyibl. BeisBiaeHo asa
BUJIA Pa3IHYUi B CTPYKType THCKYPCHBHBIX
dopmyn B pas3HbIX s3bikax: 1. OmHO U TO ke
3HAYEHUE B PA3HBIX A3BIKAX BBIPAXKAETCA pas-
HBIMH TI0 CBOCH BHYTpEHHEH (opme BbIpa-
KeHUsIMH. 2. JIUCKypCUBBI B Pa3HBIX S3bIKaX,
aHaJIOTWYHBIE 110 CBOCH BHYTpEeHHeW (opme,
Pa3IMYaIOTCs CBOMMHM 3HaUYeHUsIMH. M3ydyeHne
JIUCKYPCHBHBIX BBIPAXKCHUI B Pa3HBIX A3bIKAX
nMeeT OONbIIoe 3HAUCHHE Ul CeMaHTHYe-
CKOH TUIIOJIOTUH.

KutoueBbie cjioBa:
CEMaHTHKA; PEYEBBIC aKTHI;
(OPMYIIBI; TUIIOJIOTHSI.

JUCKYPCUBHBIC
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ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

The study is in line with the work on discursive
formulas — multi-word idiomatic remarks in
response to the words of the interlocutor. Dis-
cursive formulas based on propositional predi-
cates on the material of several languages, are
considered. Discursive formulas of agree-
ment and confirmation, disagreement and
denial, surprise are presented as the object
of description. The importance and relevance
of studying discursive formulas is determined
by the fact that they play an important role
in the processes of oral communication, and
also by the fact that these units are to a large
extent linguistically specific. The novelty
of the study is determined by the fact that in
the work on the material of several languag-
es, analogies and differences in the structure
of the considered discursive formulas of dif-
ferent languages, linguistically specific for-
mulas are considered. Two types of differ-
ences in the structure of discursive formulas
in different languages have been revealed:
1. The same meaning in different languages is
expressed by expressions that are different in
their internal form. 2. Discursives in different
languages, similar in their internal form, dif-
fer in their meanings. The study of discursive
expressions in different languages is essential
for semantic typology.

Key words:
semantics; speech acts; discursive formulas;
typology.
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NPOU3BO/IHBIE OT NPONO3ULIHOHATBHBIX MPEAUKATOB
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1. Beenenne = Introduction

Hama pabota OTHOCHTCSI K KPYTY TPOOIEM, CBSI3aHHBIX C PEUCBBIMH aKTa-
MH. OTa mpoliieMaTrKa, KaKk U3BECTHO, JaBHO HAXOAWTCA B IICHTPS BHUMAHHUS
¢umocodos u muHTBHCTOB (cM. [Fillmore et al., 2012; Grice, 1991; Searle, 1976;
Vendler, 1967 u np.]). B HacTosee BpemMs 0COOCHHBIN HHTEPEC YUCHBIC Pa3HBIX
CTpaH TPOSBILIOT K TUCKYPCHBHBIM MapkepaM (CM. CIIHCOK JINTepaTypsl). Jluc-
KypCHBHBIC (DOPMYITBI, MITH TUCKYPCHUBBI, — 3TO «SI3BIKOBBIC SITUHHUIIBI 32 TIPE/Ie-
JIAMU PEYEBOTO aKTa, a IMEHHO, CIICIIHATBHBIN KITaCC MIHOMATHIHBIX OTBETHBIX
permky [Paxwmiaa u ap., 2021, c. 7], oTpakarommx «Iporecc B3anMOICHCTBHS
TOBOPAIIETO U ciymaronero» [bapanos u ap., 1993, c. 7]. Hanpumep, pyc. Bom
ewe!, He mo cnoso!, Camo coboii!, Hy, ewe 6vr m np. Harmra 3amaga cocrosiia
B TIPE/ICTABICHIH OJHOTO TTOJKJIACCA JAUCKYPCHBOB — MICKYPCHBHBIX (DOpMYII,
B OCHOBE KOTOPBIX JIC)KAT MPOITO3UIIHOHABHEIC TIPESNKATEI, HAIPIMeEp, <M> He
eoeopu!; [aowce ne oymaii!, He ckaswcume! n T. 1. BB1OOp B KauecTBe 00beKkTa pac-
CMOTPEHUS TIPOTIO3UIIHOHANBHBIX SIUHHAI] He ciTydacH: «CeMaHTHKa TPOTIO3HITH-
OHAJBHBIX TJIATOJIOB XOPOIIO TTOAXOMUT TS (POPMHUPOBAHUS WILIOKYTHBOB <...>
Ha cremyrorem mare BOIOIIHA MHOTHE HIUTOKYTHBBI IIPEBPAIIIAIOTCS B IUCKYP-
cuBHI <...> I 31€Ch OmATh HanboJIee MUPOKOE MPEACTABUTEIILCTBO HMEIOT TIPO-
no3uMoHanbHbIE maroisl [Kycrtosa, 2012, ¢. 357, c. 363—364].

HoBu3Ha npoBeieHHOTO HaMU MCCIICIOBAHUS OMpPEACTACTCS TEM, UTO B pa-
00Te Ha MaTepHalie HECKOJIBKUX S3BIKOB aHAIM3UPYIOTCS aHAIOTHN U PA3ITHIAS
B CTPYKTypE pacCMaTpHUBACMBIX JUCKYPCUBHBIX (DOPMYIT 3THUX S3BIKOB.

BaxHOCTB 1 aKTyadbHOCTh U3YUCHUS TUCKYPCHBHEIX (DOpMYI 00yCIOBIIe-
Ha OOJBIION POJBIO TUCKYPCHBOB B MPOIECCaX YCTHONH KOMMYHHUKAIINH, & TaK-
K€ TeM, YTO B 3HAUUTEIHHON CTCTICHH OHH SBIIIOTCS JTHHTBOCIICII(PHIHBIMHE.
WzyueHne MUCKYPCUBHBIX BBIPAKEHUH B Pa3HBIX SA3BIKaX UMEET OOJBIIOE 3HA-
YeHUE JIJIST CEMAaHTHYECKOW THUTIOJIOTHH.

2. MarepuaJ, metoabl, 0630p = Material, Methods, Review

B xauecTBe Marepuana uccienoBaHus OBLTH HUCTIONB30BaHbI JAHHBIC DJICK-
TPOHHBIX SI3BIKOBBIX PECYPCOB, OMHOS3BIYHBIX, MHOTOSI3BIYHBIX M TOJKOBBIX
cioBapei (CM. CTIICOK UCTOYHUKOB). MeToomornaeckoi 6a30i paboTHI MOCITy-
JKUITM MCCIIEIOBAHIS HAITUX BEIYIIIX OTCYCCTBEHHBIX CICIIHAIICTOB TI0 TIPO0-
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JeMaTHKe, CBS3aHHOW C PEUYEBBIMH aKTaMH, WIIOKYTHBAMH U JUCKYpPCHBAMH,
B mepByto odepens — A. H. bapanosa [bapanos u ap., 1993], I. U. Kyctosoit
[KycToBa, 2012], E. B. Paxunmunoii, [1. A. berakooit u C. FO. JKyxosoii [Pa-
xunuHa u ap., 2021], U. A. Ilaponosa [Illaponos, 2018]. B paborax Hammx
KOJUIET MPUBOIATCS CHHMCKH M TOJKOBAHMS HIUIOKYTHUBHBIX M JIHCKYPCHBHBIX
eIMHUI] KOHKPETHBIX S3BIKOB, B cTathe 1. A. Brrakosoii [berakosa, 2020] pac-
CMOTpPEHBI (POPMYITBI TOATBEPKACHUS PYCCKOTO, CIIOBEHCKOTO U UTAJIBSHCKOTO
S3BIKOB. MBI TIONBITANIMCEH [IPOAHATU3UPOBATH PA3INYUS B CTPYKTYpE AUCKYP-
CHBHBIX ()OPMYI Pa3HBIX SA3BIKOB, a TAKKE NPEACTABUTH JIMHIBOCIICLIM(DHYHbIC
JUCKYPCHUBHBIE (hOpMyIBL. B KauecTBe 00BeKTa OMMcaHus OBLIH BEIOpAHBI (op-
MyJIbI COIVIACHS U MTOATBEPIKICHNUS, HECOITIACUS U OTPULIAHHS, YAUBICHUS.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenune = Results and Discussion

3.1. Pa3u4usi B CTPYKTYpe AMCKYPCUBHBIX (JOPMYJI B Pa3HBIX A3bIKAX

MeI BBIAETISIEM [1BA BUA PA3IMYUil B CTPYKType, BHYTPEHHEH dopme Tuc-
KypCUBHBIX (hOpMYIT:

I. OmHo m To e 3Ha4eHue B A3bIKax L, m L, peanmsyercs B pasHBIX MO
BHyTpeHHEH popme BoIpaxenusx. I1. Jluckypcussl B sa3p1kax L, u L, cxoxue 1o
BHYTpPEHHEH (hopme, pa3indaroTcss CBOMMH 3HAUCHUSMH.

3.1.1. OgHo u To 3Ke 3HAYeHHe B A3bIKaxX L, u L, peanusyercs: B pasHbIX
110 BHYTpeHHel jopMe BbIPasKeHUAX

B xaugecTBe mpmmepa paccMOTpHM (PpaHITy3CKylo (HOpMyIly COIIacus u
noxTepxaenus A qui le dites-vous | a qui le dis-tu!. (GyKB.: ‘KOMY BBI 3TO I0-
BopuTe’ / ‘KOMY THI 3TO TOBOpHIIE’): «Expression exclamative qu’une personne
emploie pour confirmer et renforcer ce qui vient d’étre exprimé par un interlocu-
teur, en impliquant qu’il connait parfaitement la question, qu’elle a éprouvé ce
dont il s’agit» [RC, p. 283], = ‘BockIHIaTeTFHOE BRIPAKECHNE, KOTOPOE HCIIONb-
3yeTCs TOBOPSIIIIUM ISl TIOATBEP KACHNS U YCHIICHUS TOTO, YTO OBIIO BBICKa3a-
HO COOECEAHUKOM, U KOTOPOE MOAPA3yMEBAET, YTO TOBOPSIINIT caM MPEKpacHO
3HAET, O YeM rOBOPUT cOOECETHUK, UTO OH MCIIBITAJ 3TO Ha cebe’.

D70 BBIpAXKEHHE TI0 3HAYCHHUIO MPUONIN3UTEIBHO COOTBETCTBYET APYTOH 11O
CBOCH CTPYKTYpE AUCKYPCUBHOM (hOpMyIie B pycCKOM si3bIke — M He 2o6opu! / u
He 2cosopume!, sBuAIOMEHCS (HOPMOI TMOATBEPIKICHNUS W HETaTUBHON OIIEHKU
CHUTYyaIllH, O KOTOPOi uaet peus [Paxuimna u np., 2021, c. 17]": «a qui le dis-
tu! (dites-vous) fam. N we rosopu(te)»[[plp, c. 225]; (a) — Oh! la, la, mais tu
es flapi, mon pauvre vieux! — A qui le dis-tu! Oh, ces lendemains de noce!...
(G. Feydeau, La Dame de chez Maxim). — QOeo, cmapuna, mul 8612130Ullb
coscem usmydenuvim! — H ne z06opu! Ox yoc smu nepgvie nociecgadebnvie

1 Cnenyer orosoputs, uto I. 1. KyctoBa otHOCHT hopmyity u me coeopu | u ne cogopume
k mutokytuBam [Kycrosa, 2012, ¢. 357].
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onu! [HKPS). (6) — Je... C’est une horreur ce qui s’est passé ici. — A qui
le dites-vous. On ne sait toujours pas ce qui est arrivé a la fille (Joél Dicker.
La Vérité sur I’Affaire Harry Quebert (2012)). — A... Omo maxou xowmap,
mo, umo 30ecv npousoutio. — M ne zosopume. Jlo cux nop Hukmo ne 3naem,
umo cayuunoce ¢ oesouxoti [Tam xe]. Takum oOpa3oM, 3HAYEHHE ‘COTIIACHE U
MOATBEP)KJCHUE B PyCCKOM M (DPAHITYy3CKOM SI3BIKAX pEarn3yeTcsi B pa3HbIX 110
BHYTpEHHEH Qopme Ppopmymax.

Pyccxoit ¢popmyne cornmacus U MOATBEPKACHU <M> He 2o6opu! | <> ne
2060pume! BO (PpaHILy3CKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT TAaKKe JIPyTHe, OTIHYAr0-
IIMECS 10 CBOEH CTPYKTYPE BBIPAKEHHS:

(1) Tu l'as dit! / vous I’avez dit! (‘Tb1 3TO cKa3an’ / ‘BbI 3TO ckazayu!’).
«Tu I'as dit (marque 1’approbation)» [DCLF II, p. 83], ‘mapkupyer cormacue,
onobpenue’. — Ilamponos scanko na ee, — emewiancsa Tonux. — He zoeopu, —
coenacunca Muxan Heanviu, — s 6edv u pykamu 3adywy, ecau naoo (Ceprer
Hosnaros. 3anoBenuuk (1983)). — Elle vaut pas les balles pour [’abattre, inter-
vient Tolik. — Tu Pas dit, renchérit Mikhail Ivanytch. Je pourrais [’étrangler a
mains nues au besoin [HKPA].

(2) Ne m’en parlez pas! (‘e roBopute MHe 00 3TOM’). — Qui..., dit-elle,
vous soulagez toutes les miséres. — Ah! ne m’en parlez pas, madame Bova-
ry! Ce matin méme, il a fallu que j aille dans le Bas-Diauville pour une vache
qui avait ’enfle; ils croyaient que c’était un sort (Gustave Flau-bert. Madame
Bovary (1857)). — da... — ckazana ona. — Bel ymewaeme 60 écex ckoposx. —
AXx, u ne 2o6opume, 2ocnodca bosapu! He Oanee xak ce2o0ns ympom mHe npu-
wock uomu 6 ba-/{bo6uns u3-3a KOpogvl: ee pasoyno, a OHu OYMAaiom, Ymo Mo
om nopuu [HKPA].

(3) ®opmyna tu parles! / tu parles que X! (‘Tbl TOBOPHIIG’ / ‘“THI TOBOPHIIIE,
4yT0 X’), MPOM3HOCHMAs C TIOXBEMOM TOHA, MAPKUPYET COITIACHE, OHAKO, B OT-
JINYUE OT PYCCKOH (hOPMYITBI He 2080pit, SIBIAIOMICHCS (POPMOI TOATBEPIK ICHHS
Y HETaTHMBHOW OLIEHKH CHUTYalUH, O KOTOPOH HIET pedb, OHA MOKET HUCIIOIB30-
BaThCS M B CIIy4ae MOJIOKUTEIFHON HITH HEUTPabHOU €€ OLEHKH: «c ‘est un bon
éleve? — Tu parles! Il est toujours le premier — oH xopomuit yaeHuk? — Emé
61! Kpyrmeni otmmuank» [I'T, c. 712]. «Réagissant spontanément a un énoncé
de interlocuteur, le locuteur signale qu’il approuve de facon décidée la pro-
position qu’il dégage de cet énoncé. (a) A: Marie veut vendre sa voiture trop
chere. B: Tu parles! C’est bien ce que je lui ai dit. (b) A: Cette fille me rappelle
Marie. B. Tu parles! On dirait que c’est elle» [DEC 1, p. 337], = ‘Pearupys Ha
BBICKa3bIBaHNE COOECETHNKA, TOBOPSIINI TTOTHOCTHIO MOATBEPKIACT COTIIacHe
C BBICKa3aHHBIM MHEHHEM. (a) A: Mapu X04eT CIUIIKOM OONBITYIO IEHY 3a CBOU
aBToMoOmih. b: U He roBopu! S eif Tak u ckazan’. (6) A: DTa qeByIIKa MOX0XKa
Ha Mapu. b: U ne roBopu! Kak Gynro 3T0 oHa cama’.
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(4) @opmyna cornacus je comprends / je comprends que X! ¢ mpomo3unu-
OHAJIFHBIM TJIATOJIOM comprendre ‘TIOHUMATh (‘s TOHUMArO’ / ‘sl IOHUMAI0, 9TO
X’) — u He ToBopu! s mymaro!, eme Ovt! «(a) A: Il faut absolument laver le
plancher aujourd’hui. Il est sale. B: Ah, je comprends qu’il est sale. (b) A:
Marie est tres riche. B. Je comprends» [DEC 1V, p. 256], ‘(a) A: CoBepmieHHO
HEOOXOIMMO BBIMBITH TIOJI CETOAHS, OH OUeHb I'ps3HEIA. B: U He roBopu. (0) A:
Mapwu odens Oorara! B: 51 xymaro!’.

(5) @opmymsl je te / vous crois (‘s Tebe / BaMm Bepio’), je crois bien (‘0XOTHO
Bepro’) — u He roBopu! «A: Il fait chaud dans cette piéce. B: Je te crois. Ouvre
doncc la fenétre, si ti peux» [DEC IV, p. 257], ‘A: B 3T0li KOMHaTE OU€HB KAPKO.
B: ! He roBopu. OTKpOii, eciam MOXKHO, OKHO .

(6) ®opmymna je ne dis pas (‘s He TOBOPIO’): «sI HE CIIOPIO, 3TO BCE TaK»
[[pIp, c. 225]. B cnoBape [RC] yrounsercs, 9To 3Ta GopMysa COTIacHs, CO-
MIPOBOXKIAEMOT0, TEM He MeHee, HeKOTOphIM comHeHueM: «Phrase elliptique qui
correspond a une acceptation hésitante» [p. 284]. Le chapelier murmurait: —
Ah! oui, de cette fagon, je ne dis pas... (Zola, Emile / L’ Assommoir). — Ja, eciu
mak, mo KOHeuno ... — npobopmoman wanoynux [ABBYY].

(7) Dopmyna tu penses! ‘Tl mymaenis’: «A la forme exclam.; dans un pro-
pos rapporté au style dir., sert & renforcer ou constitue une affirm. Synon. de
tu parles, en effet, évidemment, bien str!» [TR], ‘B BockiumarensHOH (opme,
B IIPSIMOI PEYH CITYKHT ISl yCUIIEHHS, TIOATBEPKACHHS TOTO, 4TO OBIIO CKa3a-
HO. CHHOHUM BBIp@XEHUS tu parles, eme Obl, KOHEYHO .

3.1.2. Jluckypcusbl B si3bikax L, u L,, cxoikne no BHyTpeHHei gpopme,
pPa3IM4aTCs CBOMMH 3HAYeHUAMHI

ITo cBoeit BHyTpeHHEH CTPYKTYpe (ppaHIly3CcKHe BEIpaKeHUS d qui le dites-
vous /| a qui le dis-tu! cooTBETCTBYIOT pycckuM Komy 6b1 9mo 2oeopume! | Komy
mol 9mo 208opuus! OTHAKO 3HAYEHHE PYCCKUX M (paHITy3CKHX (HOPMYT HE CO-
BHagaoT. Pycckas ¢opmysta, Kak mpecTaBisieTcs, OTHOCUTCS K KJIAcCy MIUIOKY-
THBOB, a HE AUCKYPCHBOB, U BBIPAKAeT yIUBICHHE, MIOAYAC JaXKe BO3MYIICHHE
TOBOPSIIIIETO TEM (PAKTOM, UTO €TO COOECETHNK 3arOBOPHII Ha 3Ty TEMY, HEyMECT-
HOCTb BBICKa3bIBaHUsI COOECEHNKA, TOCKOJIBKY TOBOPSIIUIA CaM IPEKPACHO 3Ha-
er cutyanuio. IIponsHeceHne yka3aHHBIX (OPMyd O3HAYAET EBAIOPHU3ALNIO
ckazaHHoOTO cobecemnmnkoM. Hampumep: (a) — Tonvko HU 0OHOMY uenoeexy He
2080pu, umo s mebe npooai Kaumanogyo powy, — nonpocuin ezo Canopo, —
NOMOMY YMO Y HAC YIHCACHO He JI0OSM, Ko20a UyiCaKam npooarom Kaumanogsie
pougu. — Komy mot smo 206opuws, Canopo, — yousuncs Camyun, — mopeogbwiii
uenogek ymeem xpanums cekpemoi (®aznnp Mckarnep. Carapo 3 Yerema (Kuu-
ra 1) (1989)) [HKPA]. (6) Ona osrcenwuna onacrnas, met snaeuwts smo? — Komy
mbul 3mo 206opuwb? — ckasan on. — A smo ouens xopouto suaro (I. A. I'azna-
HOB. DBenmHA U ee Apy3bs (1968)) [Tam xe]. (B) — Cumompu ne snoducs, — 3a-
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memun Asanos, — JKeHumuvcs Heb3s1, 2060pULLb Mbl, 4 USPANL 8 CIPACTNU C Hell
mooice Henvss. Koeda-nubyov max obooscoceutvcs... — Komy mut amo 2060-
puv! — nepeoun Patickuu, — Kax 6yomo s ne snaro! (W. A. TorgapoB. OOpbeIB
(1869)) [Tam xe]. Takum 0Opa3oM, CXOKHE IO BHYTpPEHHEH (hopMe PyCCKHe U
(paniry3cke GOpMyIIbl pa3IMYarOTCs CBOMMH 3HAYCHUSMH.

3.2. JInunrpocnenupuuHbIe THCKYPCUBHbIE GOPMYIbI

B sToM paszmene mpuBeeHsl MPUMEPHI JIMHIBOCTICHIU(HIHBIX AUCKYPCHB-
HBIX (POPMYIT U3 APYTHX S3BIKOB.

3.2.1. Coriacue u moaATBepP:KAeHUE

(1) Aurm. I should say so!, I'll say! — xoneuno!, emie 0b1!: «used to indicate
that one completely agrees with something just said. “Isn t it hot today!” “I'll
say (it is). It s unbearable!”» [MWD]; «used to show that you agree very strong-
ly with what has been said: “Does he eat a lot?” “I'll say!”» [CAL]; «used
for expressing agreement, or for saying yes in a very definite way. ‘She’s very
pretty’ ‘I’ll say!’» [MD]. “It is a bit complicated, isn't it? “Well, I should say
so, “returned Frank (Theodore Dreiser. The Financier (1912)). Croorcnas nony-
yaemcs ucmopus. — Ewe ov1 ne cnoscnaa! — omossanca Kaynepsyo [HKPA].

(2) Aurn. You said it!: «used to express complete agreement with something
just said. “That was a pretty selfish thing for him to do.” “You said it.” “Let’s
grab something to eat.” “You said it. 'm starving”» [MWD]; «used for agree-
ing with what someone has said although you would not have said it yourself,
especially when they admit they have done something bad or wrong. ‘I’ve made
a terrible mess of this.” “You said it’» [MD]. — Ilpu Cepeeii Cepzeune nopadok
ovin, — ckasan beneouxm. — A mo! — omo3zsancs mecmo (Tarbsina Toncrast.
Ksicw (2000)). “Under Sergei Sergeich there was law and order, " said Bene-
dikt. ** You said it ", replied Father-in-law [HKPAI].

(3) Aurn. You can say that again: «used for expressing strong agree-
ment» [LD T. 2, p. 930]. (a) And I don t suppose this young man is the easiest
of clients. ‘You can say that again.” (Jojo Moyes. Me Before You (2012)). 4
8pA0 1 € IMUM MONOObIM Yerosekom nezko ynpasiamovca. — O oa [HKPA]. (6)
“You are in enough trouble already.” “You can say that again,” sighed Richard
(Neil Gaiman. Neverwhere (1993)). ¥V mebs u 6e3 mozo b6onviuue npobnemoi. —
He mo cnoso! — 6300xuyn Puuapo [Tam xe].

(4) UranpsHCKas popMyda ¢ TIaroiaoM dire — ‘TOBOpUTS puoi dirlo! (‘Mo-
JKEIIb ATO cKazarh’): «sicuramente» [SCD], ‘HeCOMHEHHO, KOHEUHO .

3.2.2. Hecornacue u oTpuuaHue

OpnHOl U3 CaMBIX PacpoOCTPAaHEHHBIX (OPMyYNl HecOITIacHs M OTPHULAHHS
SIBJISIIOTCS BEIPQKCHUS € [VIar0OJIaMH PeYH M MEHTAJIBHBIMH IIPEIUKATaMH.

(1) Arrmiickue BBIpaKeHHS says you / sez you: «OpexHs! kak ObI He Tak!»
[APDC, c. 658]. «Used in speech to express disagreement or disbelief. “He's

30



OPEN a.\cuss HayuHbin ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog
B ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295

guilty.” “Says you! I think he's innocent”» [OESD]. “As for that wild talk, its
fair disrepitable. Vitals, says you! And where would I be with my blunderbush?
“he snarled (Robert Louis Stevenson. Kidnapped (1886)). Omo 6wt maxyro
Oouyb nopeme, 4mo cmelOHO caywams. Kuwiku euinycmum, uuib mbl, KaKoi
cKopulit!’ — oepuiznyncs 0s0s. — A kak Hacuem moezo myuikemona? [HKPA].

(2) ©panmysckas popmymna tu parles! / tu parles que X! (‘To1 ToBOpHIIB! /
TBHI TOBOPHIIIB, 9TO X ), TPOU3HOCHMAS C TIaJICHIEM TOHA (CM. BBIIIIE), BBICTYIIA-
€T B 3HAYCHUH HECOITIACHS U BOMYIIICHHUS: «KaK OBl HE Tak!, Hy /1a!, mepxu Kap-
MaH mmmpe!; «c'est un bon éleve? — Tu parles! Il est le dernier de la classe» —
Oto xopomwuii yauernk? — Kaxk 051 He Tak! Camblii oTcTaromuii B kimacce» [T,
c. 212]. «Réagissant spontanément a un énoncé de I’interlocuteur, le locuteur
signale qu’il refute de facon décidée la proposition qu’il dégage de cet énoncé
affectant émotionnellement que I’énoncé 1’agace. A: Tu devrais téléphoner a
Marie. B: Tu parles! Apres ce qu’elle a dit de moi! Jamais!» [DEC I, p. 338], =
‘Pearupys Ha BBICKa3bIBaHHE CBOETO COOCCETHIKA, TOBOPSIINN PEIIUTEIHHO U
pa3zipaskeHHO OTIPOBEpraeT BhICKa3aHHOE TeM MHeHne. A: Tebe ObI cremoBaio
mo3BoHUTh Mapun. b: Hy na! Emie yero! ITocne Toro, uto oHa mpo MeHs Ha-
roBopmta! Hukorma’.

Bripaxxenne ¢ Tem ke TiaronoMm parler — parlons-en! (‘moroBopuM 00
9TOM’), CTOSIIIEE MOCIIe UMEHH CYIIeCTBUTEIFHOTO, 03HAYAET OCOOBIN BH He-
CoIacys C MHEHHEM COOeCeTHIKa — BO3MYIIECHUE HIIH OTKA3 TOBOPHUTH HA 3TY
Temy: «marque 1’indignation ou le refus d’envisager qch» [RC, p. 586], «ueuero
ckazarn!, kak xe!» [I'T, c. 212].

(3) Apyroii dhpaHIry3cKuii Timaron pedu dire ‘TOBOPUTH BBICTyHaeT B (op-
MyJIe Hecoriacus ¢ ‘est pas dit (= ‘3To He OBUIO CKa3aHO): «3TO elle Kak CKasaTh,
9T0 emie 6alyika HaBoe cKa3ana, He Gakt» [Iplp, c. 225]; — Me laver? Pour
qui? Pour les Fritz? Il me prendront comme je suis. — C’est pas dit qu’ils te
prendront (J.-P. Sartre, Le Sursis)» [Tam xe, c. 543], ‘“YmeBatbcs? J{st koro?
Jns dpunes? Onn npuMyT MeHS U Tak. — He ¢akT / 3To emie Kak cka3aTh .

Eme omna dhopmyna Hecormacus ¢ TIaroyioM dire TpencTaBiIeHa GppaHITy3-
CKUM BEIpaKEHUEM c ‘est beaucoup dire (= ‘3T0 cKa3aTh CIUIIKOM MHOTO’), «3TO
CIIAIIKOM TPOMKO ckazaHo» [OPDC, c. 115]. Bien sir que la-bas ils ne vivent
pas comme nous. Ils prient leur dieu cing fois par jour, tu te rends compte! Et
méme, ils mangent sans table. Oui, tous par terre. Enfin, sur un tapis. Et sans
cuilleres, avec les doigts! L’invité, plutot pour raviver la conversation, objecta
d'un ton raisonneur: — Quais, pas comme nous, c’est beaucoup dire (Andrei
Makine. Le testament francais (1995)). — Kowreuno, onu mam swcusym ne no-
nawemy. bozy monames namo pas na OHio, mel monvko npedcmass! Jlaxce eoam

1 B PYCCKOM MEPEBOAC UCIIOJIb30BaHa MHOIO3HAYHasl YaCcTULlA UULb mbl, KOTOPas, B YaCTHOCTH,
BBICTYIIACT B 3HAUCHNHU BBIPAKEHUS HE TOJIBKO HECOITIACUsL, HO U BOSMYIICHUS.
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be3 cmona. /la, npamo na nony. Hy, na xoepe. U 6e3 nocex, pykamu! T'ocmo,
cKopee 0151 NOO0ePICANU Pa320680pd, paccyoumenvHo ospasui: — Hy, «ne no-
Hawemyy — 3mo yyc mol uepecuyp [HKPSI].

IIpusenem u3 xopmyca [HKPS] HECKOTBKO TPUMEPOB aHAIOTHIHBIX (POp-
MY U3 APYTHX s36IKOB: (1) HeM. «So leicht verirrt man sich nicht hierhery. «Sag
das nicht, erst vor kurzem waren Leute in der Hiitte» (Siegfried Lenz. Schwei-
geminute (2008)). B me mecma ne mak npocmo 3abpecmu. — He ckaxcu, coscem
HedasHo mam Kmo-mo 6sia. (2) nareiu. — Vai esat dzirdejusi, llze aizstavéjusi
doktora disertaciju un kjuvusi par profesori. — Kas to biitu domadajis no tadas
vieglprates. — Nesaki neko, galvina vinai jau toreiz stradaja (Zenta Ergle. Bez
piecam minditém pieaugusi (1983)). — Bt caviwanu, Hnze sauwumuia 0okmop-
cKy10 u yorce npogeccop. — Kmo 6v1 moe nooymams! Taxas neckomvicieHHas
oviia. — Hy, ne ckaxcu. ['onosa y neé u moeoa eapuna. Sacit — ‘TOBOPUTH, CKa-
3ate’, nekas — ‘Hudero’. (3) mBen. I jadmforelse med teater dr film ointressant.
En blek avklappning bara. — Nej, det kan aldrig bli nagonting. — Sdg inte det
(Maria Gripe. Skugg-gémman (1988)). Kuro 6 cpaguenuu ¢ meampom kasxcem-
A ell cogeputeHHo HeunmepecHviM. Baeonas konus 0eticmeumensHoCmu, moib-
Ko u 6ceco. — Y kuno nem 6yoywezo, — cuumaem Hneebope. — He ckadcu.
Sdger — ‘TOBOpUTH ; inte — ‘HE’; det — 310, (4) UT. — [la uepywka — 6uoHo
cpasy... — He ckascu (B. I. Copokun. Ogepens (1985)). — Ma é un giochetto,
si vede subito... — Non dirlo. Dire — ‘TOBOpUTB .

Dopmyna HeCcOrTacHs ¢ APYTUM MPOTO3UINOHAIBHBIM IT1arojIoM — IJIaro-
JIOM MBIIUIEHUS — (ppaHIry3ckas ¢popmylia ¢ TIarojaoM penser ‘Iymars’. Pens-
es-tu! / pensez-vous! (Oyks. ‘mymaemnts Tl / ‘mymaete BbI'): «[la] uTo THI (BBI)!»
[T'T, c. 731]. «<...> Réagissant spontanément a un énonc¢ a de qn, le locuteur
refute de facon décidée la proposition qu’il dégage de a, I’affectant émotion-
nellement, et que ce que son interlocuteur pense au sujet de la proposition est
faux. A: Est-ce que tu as vu ce film? B: Penses-tu! Je déteste le réalisateur!»
[DEC IV, p. 283], = ‘oTBe4ast Ha BEICKa3bIBAaHHE 0, TOBOPAIIIA SMOIMOHATIHHO
W PEIIUTENBEHO OTBEPTacT COOECEAHNKOM MHEHHE, KOTOPOE CIEIYET U3 €ro BbI-
CKa3bIBaHMUS; TO, 9TO €TO COOECETHNUK yMaeT, sBIseTCs JOKHBIM. A. Thl BHIET
s10T prmem? b: Jla uTo THI, 5 TEpreTs He MOTy ATOro pekuccepa!l’ [Tpumep u3
[HKPA]: 11 y en a bien un la-dedans qui a dii connaitre Georges Maillot, non?
1l a haussé les épaules. — Pensez-vous... Ils étaient encore au biberon quand
Georges fai-sait du cinéma (Patrick Modiano. Quartier perdu (1985)). — Cpeou
HUX, HABepHO, ecmb 100U, sHasuue Kopoca Matio, ne max au? On nepedepuyn
naevamu. — Ymo ev1! Kozoa Kopoic cnumancs 6 kuno, onu ObLiu ewje cocym-
Kamu.

Cy1iecTByeT ele OfHO BBIPAXKEHHE C TIIAr0JIOM penser, 0003HadaroIee He-
cornacue ¢ MHeHUEeM cobeceTHuKa, — fu n'y penses pas / vous n'’y pensez pas!
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(‘Ter HE mymaemrs’ / ‘BBI He TymaeTe 00 3ToM’): «Kak BB MOXeTe Tak TymMarb?
BEI coobpaxkaere?!» [['T, c. 731]; «Ilommmyii!, uro Te1!» [DPDC, c. 815]. Ilo-
mom omnpasnaiumecs & Lllgetiyapuio unu 8 Tupons. neuumscs sunozpaoom. Tam
nposcuseme cenmaops u okmaops... — Yepm 3naem umo, ¢ Tuponv! — edsa
caviuino npowenman Mnes Misuu (U. A. Toruapos. Obmomos (1848—1859)).
Puis rendez-vous en Suisse, ou encore au Tyrol, pour faire une cure de raisin.
Vous pourriez y rester les mois de septembre et octobre. — Vous n’y pensez pas!
Au Tyrol! dit Ilia Ilitch d’'une voix a peine distincte [HKPSI].

@Dopmyna Hecornacus ¢ (GppaHIly3CKUM TJIArOJIOM compter ‘PacCUUTHIBATh
Ha 4T0-11.” — compte / comptez la-dessus! (‘paccunThiBail / pacCUNTHIBaiTEe Ha
9TO, Hajelcs / Haneitech Ha 310”). «Kak 051 He Tak! [epxu kapman mmpe! “ —
1l'm’a dit qu’il passerait me prendre ce soir pour aller au kino.” — “Compte la-
dessus, je I’ai vu a la gare, il prenait le train de Lyon”. *“ — Menteuse! Me trai-
ter de menteuse, moi! Vous allez retirez ce mot immédiatement, vous entendez!”
“— Comptez la-dessus!” (J. Forton. Les sables mouvants)» [IpIp, c. 161], ‘On
CKasaJl, UTo 3aiJIeT 3a MHOM 3TUM BEYEpPOM U Mbl NOKHJEM B KUHO. — [lepku
KapMaH mmupe. £ Bumen ero Ha BOK3ajie, oH caauics Ha moesn B JInon’. ‘JIry-
ues! HaswsiBate MeHs nryHbeli! BoI ceifuac jxe 3a0epeTe cBOM CIIOBa Ha3all, BBI
ciprmuTe MeHs! — Ara! Jlep:ku kapmaH mupe!’

B cnoBape [RC, p. 244] npuBemena eme omHa ¢opMmyia C TJIarojoM
croire—t’as qu’a croire ( = ‘Tede ocTaeTcs TOIBKO BepuTh’): «T’as qu’a croire,
ne te fie pas aux impressions, c’est loin d’étre stir», “T’as qu’a croire, He HOBe-
pstif CBOMM BIEYATICHHUSIM, 3TO COBCEM HEOUEBUIHO .

Bripaxenue ni quien tal vio ( = ‘“HUKTO HUYETO MTOXOXKETO HE BUCT ; ver —
‘BUICTH’) ABISICTCS POPMYIIO HECOTIIaCHS B HCTIAHCKOM SI3BIKE — «HHYETO TI0-
nmobHoro» [UPDC, c. 697], «expr. coloq. U. para reforzar la negacion de algo»
[DRAE], ‘pasr. mis yCuiIeHHs OTPHUIIAHHUS YeTo-TO .

Hewmernkoe Boipaxenue Kein Gedanke daran! (‘Huxaxoi Meicau 06 3TOM’
Gedanke — ‘mMpIcip’) BRICTyIIaeT B (DYHKIIMU HECOTIIACHA ¥ 3alpeTa: «HUYIETO
nmogo6uoro» [HPDC, c. 291]. Ilpumepsr u3 xoprryca [HKPS]: (a) — A4 moorcem,
sopomumcs, 6apun? — Hu-nu-nu! — Jlokmop obusicenno-yepodicarouse 3amo-
Man 201080, NOOHUMAACH U ompsaxusaics. — M oymams ne cmeir (Bnagumup
Copoxun. Metens (2010)). « Wolln wir nich besser doch umdrehn, der Herr?»
«Auf-gar-kei-nen-Fall!», skandierte der Doktor und schiittelte halb gekrdinkt,
halb drohend das Haupt, wihrend er aufstand und sich den Schnee abklopfte.
«Kein Gedanke daran!» (0) Pazee umo mui, Menugapo, nageproe, euje oueHv
cnab... byoeww neuumoca, a mul yoyc 3a mebs nozyraem! — Kmo cnao? A?!
(Makc ®@pait. Uyxax (2004)). «Melifaro, du auch — es sei denn, du bist zu
schwach und willst dich untersuchen lassen. Wir kénnen uns auch stellvertre-
tend fiir dich austoben!» «Ich und schwach? Kein Gedanke!».
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Hpyrast Hemenkas (opMylia MpeacTaBlieHa BbIpaxkeHUssMH Hast du eine
Ahnung! (= ‘Te1 nMeens ousATHE ), Ach, keine Ahnung! (‘HUKaKOTO MOHATHS):
«1a Hugero nopobuoron [HPDC, c. 36]. Uber dem Sofa hing die vergriferte
Fotografie eines Feldwebels in voller Uniform mit glotzendem Blick und ge-
wichstem Schnurrbart. «Ist das dein Mann? «fragte Steinery». «Nein, der Selige
von der Al-teny. «Die ist wohl froh, dafs sie ihn los ist, was?» «Hast du eine
Ahnung!» (Erich Maria Remarque. Liebe Deinen Nachsten (1941)). Hao ou-
8AHOM 8UcCeNA Y8erudeHHAas homoepaus kako2o-mo envogedbensn  napaoHom
MYHOUpe, ¢ HaghabpeHHbIMU YCamu 1 HeNnOOBUNCHLIM MYNbIM 8321500M. — T80l
myarc? — cnpocun Llmaiinep. — Hem, nokotinwiii cynpye xosaixu. — OHa He-
bocb pada, yumo uzbasunacs om nezco? — Ckaxceuwrv moyce! [HKPS].

3.2.3. YnuBJjienue

Pyccroii hopmyne yauBieHUs umo vl 20gopunie! B ICTIAHCKOM SI3BIKE CO-
OTBETCTBYET IMUCKYPCHB C IJIar0JIOM decir ‘TOBOPUTE jno (me) diga(s)!, (‘He To-
Bopu (MHe)’"): «aa uto Thi!, 4o Bl ToBOpHTE!» [IPDC, c. 221]. «No me digas,
o no me diga usted / exprs. U. para denotar sorpresa o contrariedad» [DRAE],
‘BBIpaKEHHUE I 0003HAYCHNS M3yMIICHUS WK nocansl . Hampumep: (a) bau-
deponvto npucaanu. — a ny?! (A. . Comxernnnsia. OnuH neHs VBana JleHn-
cosuya (1961)). jLo he recibido con faja! — ;No me diga! [HKPSI]. (0) Takaa
€68011046 — 00 Kocmu npoxycui. — Hy 0a? — nopasunca Auopeii. — A mue no-
Kazanocw, onu, 8pode, mupHuie... (A. H. Ctpyrankwuii, b. H. Ctpyraukuii. I'pan
obpeuenusii (1972)). El muy canalla. Me mordio hasta el hueso. — No me
digas — se asombro Andrei. — Creia que eran pacificos [Tam xe].

Hcnanckoe mexxaometne jdigo!, obpazoBaHHOE OT decir, TOXKE UCTIONb3Y-
ercs kak (opmyma yausnerus: «[m3ymienue] Bot 3to nmal» [UPDC]; «inter;j.
U. para expresar sorpresa, asombro» [DRAE], ‘BeipakeHue s 0003HAUSHUS
YAUBICHUS, H3yMIICHUS .

B uTanbsHCKOM s3bIKE MCIOJIB3YETCSI aHAJIOTMYHAs MCIAHCKOH (opmyna
jno (me) diga(s)! — dopmyna non me lo dire! “ne roBopu!’: «non me lo dire
[esclamazione di sorpresa]» [SCT], ‘non me lo dire [BrIpaxkeHue yauBIeHHA] .

Ioptyransckoe Beipaskerane Quem diria! ‘KTo OBl CKa3al’ MOXKET CIYXKHTh
ele OAHUM IpUMepoM (OPMyJbl YAUBICHHUS C IVIarojoM pedd dizer ‘TOBO-
pute’. — Quem diria... Morrer assim (Jorge Amado. A Morte e a Morte de
Quincas Berro Dagua (1959)). — Ilooymams monwko... Yuepems max [HKPA].

Amnrmuiickue hopmynel ynusnenus: 1. I say: «la ay! Hy u my! Bot Tax Tak!
IMomymate Tompko!» [APDC, c. 658]; «used to express surprise, shock, etc. /
say! That's a wonderful idea» [MWD). 2. «You don t say so: He MoxeT ObITH! [la
Hy! Uro BB roBopute! Heyxemu!» [APDC, c. 658]; «used to express surprise.

1 Hamomuum, uto pycckas dopma me cogopu (me) sBiasercs (opmynoil cormacus u
MO TBEPIKACHHSI.
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“She ran off with another man.” “You don’t say!” — often used ironically to
show little surprise at something “They lost again.” “You don 't say. What s that,
eight in a row? ”» [MWD].

4. 3akatouenune = Conclusions

[IpoBeneHHOE Hccie0BaHNE HAXOMUTCS B pyciie padoT MO TUCKYPCHBHBIM
MapkepaM. VIHTepec K M3Y4eHHIO 3THX EAMHHI[ OTPEIEISeTCsl, B YaCTHOCTH,
TEM, YTO JUCKYypPCHBHBIC (DOPMYIBI YACTO SBISIOTCS JIMHTBOCIEIM()HIHBIMH.
Ha marepmanie HECKOIBKHX S3BIKOB MBI PACCMOTPENN AHAJIOTHH WM PA3IHUIHS
B CTPYKTypE AMCKYPCHBHBIX ()OPMYI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXkKAT MPOTIO3UINO-
HaJIbHbIE TIPEUKATHL. BTN paccMOTpeHs! (POPMYITBI COTIIAcHs U MOATBEPIKIC-
HUS, HECOTTIACHS M OTPHUIIAHUS, YIUBICHUS. MBI BBIIEIVIIN JIBA BUAA PA3TNINAN
B CTPYKTYpE ITUCKYPCHBHBIX ()OPMYJI B pa3HbIX sA3bIkax: 1. OmHO M TO e 3Ha-
4eHue B A3bIKax L m L, BEIpaskaeTcs pasHBIMH IO CBOEH BHYTpeHHEH (opme
BBIpaKCHUAMH. 2. JIACKYpCHUBBI B A3bIKax L, 1 L, aHaJIOTUYHEBIE TTO CBOCH BHY-
TpeHHeH (hopme, pasIHUIaroTCsl CBOMMHU 3HAUCHUSIMH. MBI IIPEACTaBUIN TAKKE
MPUMEPBI JIMHTBOCHENNHIHBIX (POpMyYIl. BaKHOCT H3yUeHUS AUCKYPCHUBHBIX
(hopMyn 00yciioBIEHA UX OTPOMHOM POJIBIO B YCTHOM KOMMYHHUKAILIUH, JTHHT-
BOCTICIIM()MIHOCTD 3TUX €AWHUIL AT OOTaThIi MaTepuas Uil CEMaHTHIECKON
THUITOJIOTHH.
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